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Om 0uktliki og haerliki
To kapittel om vanskapte born i Eldre Eidsivatingslov

Else Mundal (Bergen)

Dei aktuelle lovtekstene stâr som kap. 5 og 6 i begge dei to variantane av Eldre

Eidsivatingslov som er prenta i Norges garnie Love (NgL) 1. Sitert etter Eldre
Eidsivatingslov I (trykt etter AM 68 qv) lyder kap. 5 og 6 som folgjer:

5) Vm oukt liki

En ef sua bers at. at barn er med orkymblum alet. ero kaluar a baeinum framan.
eda augu i nacka aftan. oc afgu liki alen. oc hafa pau mannz houud oc manns
raust.1 pau skal ala oc til kirkiu fœra. oc skira oc fœda siöan. oc fœra afunnd bis-

cups, oc syna honum barnet. oc gera sidan sem hann laeggr rad til.

6) Vm haerliki

En efpat barn uaerdr alet er hœrliki er a. hefer aeigi mannz hofuô oc aeigi mannz
raust. pa ma fœra til kirkiu. efsyniz. oc lata prest skira. ef hann uil. oc grafa grofi
kirkiu garde, oc lœggia par barnet i. oc lœggia par iuir haellu. sem bazst. sua at
huarke nae hunndar ne rafnar. oc lata po aei iorö afalla. fyr en daut er oc lata Ufa

sua lœngi sem ma.

Om bakvendskapnad

Men om sä ber til at eit barn er fodd med vanskapnad, kalvbota er framme pä
beina eller augo bak i nakken, og dei er fodde med bakvendskapnad, men dei har
menneskehovud og menneskeroyst, dä skal dei fä leve og ein skal fore dei til kyrkje
og doype dei, og sidan skal dei fodast opp, og dei skal fore barnet til mote med bis-

kopen og syne han det, og gjere sidan som han gjev räd til.

Om hœrliki

Men om det barnet vert fodd som har hœrliki, som ikkje har menneskehovud eller
menneskeroyst, dä kan ein fore det til kyrkje, om ein sâ synest, og la presten doype
det, om han vil, og grave ei grav pä kyrkjegarden og leggje barnet i den, og

1

Eldre Eidsivatingslov, resensjon H, har i kap. 5 i Staden for teksta oc hafa pau mannz houud oc

manns raust: ok hefuer hundz hafuut. ok manz raust. Denne teksta er truleg résultat av samanblan-
ding med teksta i Borgartingslov. Hundehovud og menneskeroyst finst ikkje kombinert i noka anna
lov, og hundehovud bürde, nâr ein samanliknar med andre lover, fore til at dâp vart nekta, noko
som ikkje er tilfelle i Eldre Eidsivatingslov, resensjon II. Dette indikerer at resensjon I har ei meir
opphavleg tekst.
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Norges garnie Love indtil 1387, bind 1,

red. Rudolph Keyser og Peter A. Munch 1846 (Christiania: Gröndahl), s. 376
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leggje over grava ei helle som best ein kan slik at korkje hundar eller ramnar kjem

til, men ikkje la jord falle pâ barnet for det er daudt, og la det leve sâ lenge som det

kan.

Borna som er nemnde i kap. 5 har det ein kan kalle bakvendskapned, og det norrone
ordet bak forma oukt (llki) og afgu (llki) er adjektivet çfugr ('bakvend').2 Ordet har

truleg ikkje vore forstâeleg for alle. Som det gâr fram av variantapparatet (NgL 1,

376), har eit handskrift i Staden for afgu liki forma afgudlegha. Som vi skal sjâ, kan

misforstâinga ha vore hjelpt fram av forestellingar som knytte seg til desse borna.

Tolkinga av ordet hserllki, som karakteriserer borna som er nemnde i kap. 6, har

vore usikker, men truleg kan ei samanlikning med liknande bestemmelsar i andre

norske landskapslover kaste lys over innhaldet.
Born med "bakvendskapnad" skal forast til kyrkja og doypast og etterlatast der

for â doy ogsâ etter Eldre Gulatingslov, kap. 21 (NgL 1, 12). Etter Eldre Frostatings-
lov, II, kap. 1 (NgL 1, 130) er kriteriet for at eit barn skal fâ dâpen at det har mennes-
kehovud. Krav om menneskehovud for at barnet skal fâ dâpen, fînst ogsâ i Eldre

Eidsivatingslov, resensjon I, kap. 1 (NgL 1, 375). I Eldre Borgartingslov, kap. 1 i re-

sensjon I og III (NgL 1, 340 og 363) er "bakvendskapnad" kombinert med andre lyte,
nemleg at barnet har selluffar og hundehovud. Slike misdanningar forer til at barnet

ikkje skal fâ dâpen, men roysast "der korkje folk eller fe gâr". Den Staden slike born
skal roysast, kallast forve. Det har vore diskutert om ordet skal normaliserast som

forve eller forvé. Ebbe Hertzberg diskuterer ordet i glossariet til Norges Garnie Love

(NgL 5, 204). Han avviser den eldre tolkinga av forve som 'flodmâlet' og normalise-
rer ordet som forvé. Siste lekken i ordet, vé, tyder 'heilag stad', for- er nektande, og
heile ordet tolkar han dermed som 'vanheilag stad'. Dette passar godt i konteksten i
lova som (i normalisert form) avsluttar omtalen av Staden med Pat er forvé ins ilia
("det er den vondes vanheilage stad"). Borna med ekstreme misdanningar vert altsâ

sette i samanheng med djevelen. Hundehovuda som desse borna har etter Borgar-
tingslova, skulle ein helst tru er pâverka av forestellingar om fabelmenneske med

hundehovud, som vi veit var kjende ogsâ i Norden, men ei anna mogeleg tolking er
at hundehovudet stâr som kjenneteikn pâ det djevelske. Ordet hundr kan i norrant
ogsâ brukast om djevelen.3 Hundehovud treng dâ ikkje takast bokstaveleg, det er
snakk om born med misdanningar som vekkjer mistanke om at dei er djevelens
born. Dette kunne oppfattast bokstaveleg eller forestellinga kunne vere at borna var
besette. I mellomalderen vekte dette redsle, ogsâ mellom Kyrkja sine menn.

Kva slags born er det sä som er nemnde i kap. 6 i begge resensjonane av Eldre

Eidsivatingslov? Desse borna har ikkje menneskehovud og ikkje menneskeroyst.
Kva slags hovud og royst dei har, er ikkje sagt, men det er sagt at dei har haerliki.

Teksta i resensjon I har haerliki bâde i overskrifta og i teksta. Teksta i resensjon II

I overskrifta stâr forma i akk.sg. noytrum, i teksta i dat. sg. noytrum. Variantane i handskriftene

som ein finn i notane til Norges garnie Love I, s. 376, viser at ordet ikkje har vore heilt forstâeleg for
alle skrivarar i seinmellomnalderen.

Sjâ under oppslagsorda hundr og hundlegri Johan Fritzner, 1973.
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som er prenta i NgL, har hœrliki berre i teksta, men som noteapparatet viser, finst
ordet bàde i overskrifta og i teksta ogsà i denne resensjonen. Ordet er altsâ godt
belagt i handskriftene, men tydinga har vore usikker.

Ei gamal tolking, som er hevda av Johan Fritzner, er at borna med hœrliki hadde
hareskàr.4 I glossariet til Norges Garnie Love (NgL 5, 309) avviser Hertzberg denne

tolkinga og hevdar at ordet hœrliki er ei mistyding av fœrliki/ferliki som han forstàr
som 'monstrost udseende'. Ordet skal vere ei overforing frâ angelsaksisk, og kunne
difor lett verte misforstâtt av norske skrivarar. Det som talar mot denne tolkinga, er
at hœrliki ma ha gjeve meining for brukarane av lova sidan ordet har gâtt inn i
teksttradisjonen, det er brukt fleire gonger, og forma er stabil. Det er difor naturleg
â leite etter den meininga ordet gav i samtida.

Ein kan ikkje fastslâ av sjolve ordet om vokalen i forste lekken av hœrliki er œ

eller e sidan e framfor r i mange norske handskrifter er gjengjeve som œ. Forma
hœrliki kan altsâ stâ for herliki. Forste lekken i ordet kan vere rotforma av herr som
har den vanlege tydinga 'haer', 'folkemengd', men som i sverjingar, t.d., ogsâ har

tydinga 'troll', 'djevlar'. Forestellinga som ligg bak ordet, kan altsâ vere meir eller
mindre den same som den som knyter seg til dei vanskapte borna som skulle roysast
pä "den vondes vanheilage stad" etter lova i nabolovdomet. Born som ikkje har
menneskehovud, som har hundehovud eller som har herliki kan alt vere born som
har misdanningar som har vekt mistanke om at dei er farlege. Ordet herliki kan ogsâ

gje assosiasjonar til forestellingar om byttingen, sidan herr tyder bâde 'troll' og
'djevlar'. Den umenneskelege roysta peikar og mot byttingen. Truleg har forestel-
lingane om byttingen og borna som tilhoyrde djevelen, glide over i kvarandre.

Kapittelet om borna med herliki viser at det har vore vanskelege val bâde for for-
eldre og prest. Det ser ut for at vi er i ein grâsone der det er opp til foreldra sitt
skjonn om barnet skal forasL til kyrkje, det er vidare opp til presten sitt skjonn om
han vil dovpe. Dersom han vil doype, skal barnet leggjast i ei open grav pä kyrkje-
garden for â doy. Kva som skal gjerast dersom foreldra ikkje vil fore barnet til kyrkje,

eller prpsten ikkje vil doype, seier lova ingen ting om, men det fekk neppe leve

opp.
I heiden tid var barneutbering tillate. Vanskapte born var sikkert ei gruppe som

var saerleg utsette for utbering. Kyrkja forbaud barneutbering, men forbodet hadde,

som vi ser, unntak. Det er rett nok presisert i fleire lover at misdanningane skal vere
store for eit barn ikkje fâr leve opp. Men redsla for det djevelske kunne nok fore til
at relativt smà avvik vart rekna som store. Saerleg born som var fodde med misdanningar

i andletet og med syndrom som gav endra andletstrekk, stod i fare for â verte
nekta livet. Det er ogsâ verdt â leggje merke til at kristenrettane i nokre tilfelle fak-
tisk pâbyd at vanskapte born - doypte eller udoypte - skal doy. For desse borna
hadde forbodet mot bareutbering i kristenrettane liten verknad.

4
Sjâ under oppslagsordet herliki i Johan Fritzner, 1973.
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